Arabic has always been in bad need of collocation dictionaries. However, the only two recent English/Arabic & Arabic/English dictionaries that emerged, Dar El-Ilm's Dictionary of Collocations (DEDC) and Al-Hafiz Arabic Collocations Dictionary (AACD) suffer from serious problems. Although DEDC has a wide range of items covered, it suffers from the serious problem of disregarding the Arabic legacy of collocational equivalents while translating the English terms. English collocation structures, therefore, are translated into free Arabic word combinations. AACD, on the other hand, has the perceived problem of the deficiency in the range of items covered for each entry, ignoring that Arabic, a lexically rich language, can provide a remarkable range of collocational material on different word entries. The two dictionaries would be of greater help for language learners and translation practitioners if those problems were addressed. This paper focuses on those particular weaknesses putting forward alternative suggestions about how to tackle the deficiencies.
Introduction and Theoretical Background

Overview and Organization of the Study
Due to the importance of collocations in language learning and practice, collocation dictionaries in different languages have come out to help learners overcome difficulties that face them. The English language, in particular, has an enormous wealth of dictionaries that have always been found to be useful and handy for learners of English. Arabic, on the other hand, has had only very few dictionaries that specifically focus on collocations; only recently two dictionaries of collocations have been compiled, namely Dar El-Ilm's Dictionary of Collocations (DEDC) (English-Arabic) (2007) by Dr. Hasan Ghazala and Al-Hafiz Arabic Collocations Dictionary (AACD) (Arabic-English) (2004) by Dr. Al-Tahir A. Hafiz. The effort behind compiling those dictionaries is laudable and they have been welcome new-comers to the arena. However, the two works, though useful and badly needed, suffer from certain weaknesses, particularly as regards rendering English collocation entries into Arabic free combinations, disregarding the existence of ready Arabic collocations that can serve as relatively equivalent to the English ones (the case of DEDC), and in relation to the shortage of the collocation range covered (the case of AACD). This paper mainly explores the problems with the two collocation dictionaries and suggests introducing original Arabic collocational alternatives to maximize their benefits. This paper is structured as follows. This section is an introduction to the study that includes the definition of collocations and illustrates the differences between collocations and free word combinations. This section also tackles the importance of collocations for language learning and translation, and presents an overview of prominent collocation dictionaries in English as well as some of the Arabic old linguistic works that feature collocation material. Sections 2, 3 and 4 show the significance and problem of the study, the methods used, and the scope within which the study falls. The analysis of the two collocation dictionaries under study is presented in section 5. Section 6 is particularly important since it is the focus of the study displaying the weaknesses of those collocation works and how they may be addressed. The final concluding section restates the results of the analysis, highlights the achievements, and outlines the implications of the study.
Since collocations form a part of what is known as formulaic language, it is necessary to identify the distinctions between collocations and free word combinations. The following sub-section deals with this discrimination.
Collocations and Free Combinations
Free combinations, as their name suggests, are combinations of words that occur freely without specific restrictions. They allow free substitution, in the sense that there are no restrictions in terms of grammar or semantics on the words that come together. Reaching the total meaning of those elements is easily done by putting together the included elements. Free combinations are represented by instances such as white car, white plate, white shirt, white blouse, white ship, etc. (Maurer-Stroh, 2004, p. 29) .
Collocations, on the other hand, are combinations that frequently co-occur yet the combination of the constituents inside them is not free. The elements within a collocation are arbitrarily co-selected and semantically transparent. By arbitrariness it is meant that among the semantically possible elements that word can select only some combinations occur rather than others. Based on Maurer-Stroh, (2004, p. 26) , the word (solar) eclipse, for example, can possibly take absolute, complete, entire or whole as candidate descriptive adjectives; yet only total eclipse sounds natural and is taken to be an acceptable collocation. Sinclair (2004, p. 29) points out this aspect of collocation patterns by stating that "many of these patterns seem almost purely linguistic ([...] , where on semantic grounds the adjectives should be interchangeable, but on collocational grounds they are not". Bo Svensén (1993, p. 99) illustrates this point by explaining why it is correct to say to make a trip, but incorrect to say * make a walk. His explanation is that collocations are determined by usage, not by semantic conditions. Allerton (1984, p. 28) highlights this rather arbitrary nature of collocation selection: "Language simply seems to dictate, for no good semantic reasons, that such-and-such a combination does, or does not, occur. The restriction is, thus, an arbitrary one."
Based on Aisenstadt (1979) , Benson (1985) , Heliel (1990) , Bahns (1996) , Maurer-Stroh (2004) , arbitrariness of collocational co-selection is redefined in terms of 'restricted commutability', which results from semantic tailoring, and frequency of co-occurrence. Restricted commutability is exemplified by the collocation heavy rain, where rain can be replaced by only restricted set of alternatives: heavy frost / traffic / drinking / smoking (examples from Maurer-Stroh, 2004, p. 29) . Heavy in this collocation, also, can be exclusively replaced by a limited set of alternatives: pouring/ lashing / driving /torrential rain. For free word combinations such as heavy bag, as Maurer-Stroh explains, both elements can be replaced by others, e.g. light /brown / plastic /diplomatic / medical bag and heavy suitcase/ basket / trunk / stone/ boulder / box / umbrella. components occur more frequently than free word combinations. White car is a free combination since you can swab the adjective and the noun freely with various alternatives with no significant influence on naturalness of the expression. Also for white car, white does not collocate (co-occur) with car in a restrictive manner so that it is possible to have white car, white plate, white shirt, white blouse, white ship, etc (Maurer-Stroh, 2004, p. 29) . For the case of the collocation key issue, for example, the adjective key occurs more often than not with the noun issue almost restrictively. There are good reasons, then, to distinguish collocations from free combinations. Since we have defined collocations and have shown that they are different from free combinations, the coming sub-section will show the importance of collocations for language learning and translation.
Collocations in Language Learning and Translation
Studies have shown that collocations cause formidable problems for language learners. One of the early pioneers of English language teaching, Harold E. Palmer, pinpointed collocations as one of the tremendous difficulties that face learners of this language indicating that "vague and undefined obstacle to progress in the learning of English consists for the most part in the existence of so many odd comings-together-of-words." (Palmer, 1933 , p. 13 quoted in Maurer-Stroh, 2004 . This classic opinion still holds up to the present. Wray (2002, p. ix) asserts that formulaic language learning is "…the final difficult hurdle for the proficient learner who wants to sound truly nativelike".
Learning collocations has proven to be crucial for the process of language learning, spoken and written modes. For speaking, using collocation gives a natural flavor to one's speech. Smoking is strictly forbidden, for example, as Maurer-Stroh (2004) explains, is more natural than smoking is strongly forbidden. Moreover, As Maurer-Stroh maintains (2004) collocation offers alternative ways of saying something. Instead of repeating it was very cold and very dark, we can say it was bitterly cold and pitch dark. Use of collocation also enhances writing style through diversification by offering alternatives to writers. For instance, instead of repeating poverty causes crime, you can ramify into other equal expressions such as poverty breeds crime; instead of saying a big meal you can variegate into something like a substantial meal (Maurer-Stroh, 2004) . Wardell (1991) focuses on the importance of training students to use collocations. He reiterates that since collocation is a real problem for second language learners training non-natives to use collocations adequately and purposefully has to be a priority in language learning.
Arab learners of English are not immune from the collocational problems that learners of other languages have gone through. AbuSsaydeh (1991, p. 70) asserts that collocations present a formidable impediment for Arab language learners: the claim that the major problems the learner frequently encounters are predominantly lexical rather than grammatical is probably nowhere apparent and valid than in the area of collocation; the generation of collocably compatible strings in a foreign language has always plagued even advanced learners. Farghal and Obeidat (1995) , using a gap-fill task, reported similar results on testing the knowledge of 22 English collocations amongst L1 Arabic learners majoring in English at a Saudi university. On the gap-fill task, learners achieved only 18.3% correct responses, and on the translation task, they did even worse, 5.5%. In a study conducted on a number of Arab students majoring in English, Hussein (1997) has proved the incompetence of those students' production of English collocations; correctness rate stood only at 39%. Transfer ranked first as a possible reason for errors. It has also been reported that Kuwaiti students suffer from lexical collocation problems based mainly on mother tongue interference and other factors (Alotaibi, 2015) . Collocations are also a problem for foreign learners of Arabic even at advanced levels (Hafiz, 2004, p. 1) .
Another area of linguistic inquiry in which we find that collocations constitute a real challenge is that of translation. We will particularly focus on English<>Arabic translation problems.
Since every language has its own method of handling collocational units, it is expected that collocations will raise lots of problems in translation. Semantic/lexical congruence is one of those problems. Sometimes it is possible to find congruence between languages in terms of collocation correspondence. As Abu-Ssaydeh (1991, p. 2) explains,‫اﻟﺪﻣﻊ‬ ‫ذرف‬ darafa l-dam3 in Arabic, for example, fully matches he sheds tears in English. However, divergence in collocation is also possible and is even often the case. The following is an illustrative set of divergent collocations in English and Arabic (quoted in William Trotter, 2000 It is clear that the lack of correspondence between the two languages has always been a source of problems. These problems are mainly attributed to negative interlingual transfer. A good classification of the errors based on this negative transfer is furnished by Mahmoud (2005) , part of which is illustrated below:
Incorrect Preposition Errors:
* by this way (in) -* by money (for) -* in the phone (on) -* on contact (in) -* ends with (in).
The incorrect lexical collocations errors ( Adjective+Noun combinations):
* large thinking -* artificial information -* complete life -* a small accident Word Choice Errors: (the choice of one word or both words is incorrect) (A) One word incorrect * repair his mistake -* make the homework -* pray the prayers.
(B) Both words incorrect * destroyed houses (= broken homes), * basic machine (= important device), * hurts the mind (= harms the brain).
needles in English), ‫واﻟﺼﺎﺑﻮن‪and‬‬ ‫ﺑﺎﻟﻤﺎء‬ bilmaa?i wa S-Sabuun (Lit. with water and soap; with soap and water in English).
Metaphorical collocation also presents lots of problems in translation. While some metaphorical collocations are congruent in both languages (e.g. he shed crocodile tears (English) and ‫اﻟﺘﻤﺎﺳﻴﺢ‬ ‫دﻣﻮع‬ ‫ﻳﺬرف‬ yadrifu dumuu3a t-tamasiih (Arabic), others may vary (e.g., warm the heart (English) and ‫اﻟﺼﺪر‬ ‫ﻳﺜﻠﺞ‬ yuƟliju S-Sadr (lit.) cool the chest (Arabic)) (Trotter, 2000) .
Based on the discussion above, it is clear that collocations constitute big linguistic hurdles for learners and translators. In view of the problems collocations pose for language learners, collocation dictionaries have come to be very crucial. The following sub-section discusses some collocational reference works in English and Arabic.
An Overview of Prominent English Collocation Dictionaries
Collocation dictionaries play a pivotal role in language learning and translation. Fakhouri (1995) emphasizes that one of the reasons why students err in translating collocation equivalents is the lack of bilingual dictionaries in collocations. Nofal (2012) attributes translators' failure to call up collocation counterparts in target language partly to lack of collocation dictionaries, a problem which leads them to use strategies such as reduction, synonymy, compensation, paraphrase and transfer (p. 75). According to Walker (2009, p. 281) , the sources of information about collocations for a student learning English in a structured setting are the teacher, the course book and the dictionary.
English, a well-served language in terms of collocation studies, has a lot of collocation dictionaries, foremost among which are the BBI Dictionary of English Word Combinations (1997) Collocations (1999) .The first two dictionaries are particularly prominent works. The following part briefly goes over these two works to get a flavor of collocation dictionaries in English.
Based on its revised edition (2011), BBI Combinatory Dictionary of English, initially released in 1986, is one of the great works on collocation. The dictionary, which includes thousands of entries and combinations, is a handy tool of dealing with the English language, in addition to being comprehensive in covering both grammatical and lexical collocations. As explained by the BBI editors, grammatical collocations are those that consist of a dominant word -noun, adjective/participle, verb -and a preposition or a grammatical construction, while lexical collocations are structures of types such as verb + noun, adjective + noun, noun+ verb, noun + noun, adverb+ adjective, and adverb +verb. Besides being of a highly didactic value and helping language learners, teachers and translators, BBI maintains a meticulous arrangement of and detailed information on entries. It also offers appreciable explanatory notes (Usage Notes) that help learners get the right collocations for words of various types.
The other important dictionary of collocations in English is LTP Dictionary of Selected Collocations (1997) by Hill and Lewis. It is of much assistance to learners in mastering vocabulary more effectively since it helps learners speak and write more naturally. The dictionary is particularly based on common strong collocations, excluding technical collocations from specialist areas such as medicine or economics. The collocations are so easily presented that most grammatical notes are excluded. The most important types listed in the dictionary are: adjective + noun (e.g., fatal accident, golden opportunity); verb + noun (e.g., accept responsibility, undermine (my) self-confidence); noun + verb (e.g., the gap widened, a fight broke out); adverb + adjective (e.g., highly desirable. potentially embarrassing); and verb + adverb (e.g., discuss calmly, lead eventually to).
The brief presentation of the two English dictionaries above reflects the special care English offers for collocations. English collocations have always been easily accessible to users of the language, the exact reverse of the situation in Arabic where Arabic collocations are not readily easily reached. One of the reasons is that Arabic collocation resources are not neatly arranged in a modern dictionary form. The following brief part overviews Arabic early efforts in tackling collocation structures.
Early Arabic Thematic Dictionaries Featuring Some Collocation Material
According to Emery (1988 Emery ( , 1991 quoted in Brashi, 2005, p.46) Arabic is a language rich in collocations and classical lexicographical works, such ‫اﻟﻠﻐﺔ‪as‬‬ ‫ﻓﻘﻪ‬ Fiqhu l-lughah (Philology) by Al-thaalibi (1986) Ibn Qutaybah's Adabu l-kaatib (the Writer's Literature), is divided into three parts, each of which is topically arranged to provide various advice for composers as to how to tackle issues relevant to lexical differences, www.ccsenet.org/ells English Language and Literature Studies Vol. 5, No. 2; 2015 morphological derivatives and semantic nuances. Although the book has a wealth of linguistic information with scattered pieces on collocation, it is not readily accessible for language learners to get information on collocation since it is not alphabetically arranged and does not follow a logical order and merely puts together lexical items of relevance only to scattered subjects (Haywood, 1965) .
Al-thaalibi's Fiqhu l-lughah (philology), is made up of two main parts, the first of which includes 30 sub-parts made of 600 small chapters, while the second part comprises only 99 chapters. The parts and the chapters of the book are more logically ordered than those of Adabu l-kaatib. The two parts are collections of different linguistic information of various aspects (lexical, morphological and semantic). The book, topically arranged, can be thought of as thesaurus, a lexical dictionary or even a mini-encyclopedia (Al-Ayoubi, 2010). It includes descriptions of physical and abstract issues, giving portrayals of women, mountains, camels, houses, foods, rain, clouds, sand, dust, and characterizations of love, time, heights, depths, etc. The book is rich in linguistic information in general, and although it encompasses information on collocations, it is of limited use to learners and translators given its chaotic format.
Mabadi'au l-lughah (Principles of Language) by Al-Iskafi was hailed by Haywood (1965) on the grounds of being logically arranged. It starts by tackling natural phenomena, e.g., stars, constellations, time, night and day, and then lists various information on various issues including clothes, implements, food, drink and weapons. The words related to the animal world of horses, camels, lions, and other animals are also dealt with in the reference work. The final section discusses rare words from poetry and offers a detailed account of their senses (Haywood, quoted in Brashi, 48) . Again the lack of archiving and search tools causes this work to be of little value to collocation seekers.
Al-mukhassas dictionary (the Categorized/Specialized) by Ibn Sidah is one of the renowned works intended for orators and writers. It was arranged by subject headings. The compiler started with human beings and the things that concern them, including clothes, food, sleep, weapons and fighting. Then, he moved on to animals and plants, and to social life issues, e.g. travel, work and play. The last section, however, tackles merely linguistic issues such as morphology and syntax. Although one may get some information on Arabic collocations here and there in the dictionary, it is still of limited value to language users.
As it appears from the brief overview of the Arabic references above, those works can never be considered dictionaries in the strict sense of the word. They have been criticized on the grounds that "the arrangement of the material is often idiosyncratic and unsystematic...obsolete and no longer relevant to Modern Standard Arabic" (Brashi, p. 89 ). The dictionaries above as Haywood (1965; quoted in Brashi) explains are only general classified vocabulary arranged according to subject heading in accordance with Arabic lexicographers' chief aim at this time, which is to merely register generic vocabulary.
Moving to modern Arabic lexicographic works, Wehr's Dictionary of Modern Written Arabic: Arabic-English (1979) has been particularly lauded for including some information about collocation terms. However, this dictionary is not arranged as an independent dictionary of collocations and does not seem to help learners of Arabic in this respect (Nofal, 2012, p. 89) . This may be the case not only for Wehr's work, but also for most general purpose dictionaries. The reason for this may be partly attributed to space limitation (Brashi, 2005, p. 246) . Another reason provided by Cowie (1981, p. 225) is that "it is doubtful whether, in the face of continuing user conservatism, lexicographers will undertake an ambitious treatment of collocations in general pedagogical dictionaries".
Arabic was, then, in need of modern specialized dictionaries that can tackle collocations in a systematic and arranged way catering for the needs of language learners and translators. The two dictionaries under study, Dar El-Ilm's Dictionary of Collocations (DEDC) and Al-Hafiz Arabic Collocations Dictionary (AACD), came to fill this gap in MSA. In sections 5 and 6, the researcher analyzes the two collocation dictionaries, assess their benefits to language users and translators, and present the issues that must be addressed so that they can be of greater assistance to language users.
The Problem and Significance of the Study
It is obvious from the previous introduction that Arabic badly-needed collocation dictionaries help language learners and translators; hence practitioners awaited the advent of DEDC and AACD to the language arena. However, these two works have not been closely scrutinized and their fundamental weaknesses have not been identified. The study particularly focuses on two major problems that beset the two references. DEDC's main problem is the compiler's rendering of some English collocation entries into Arabic free combinations, overlooking the fact that Arabic possesses ready collocations that can supplant the free word combinations given. With respect to AACD, the main issue is the shortage of the collocation range covered in the work, which renders it a meager source of collocation material.
The importance of the study stems from being probably one of the pioneering studies on analyzing and critiquing Arabic collocation dictionaries. To the best of the researcher's knowledge, this study is pioneering in tackling the collocation dictionaries that involve both English and Arabic. It fills a serious gap in the literature that has been overlooked ever since the two dictionaries were first compiled. This is intended to show the advantages of Arabic collocation dictionaries and call to attention their perceived shortcomings. The modifications and suggestions furthered by the study will be of great value to both language learners and translators who would be saved the effort of looking for the appropriate collocations in Arabic. It is hoped that revised editions of the dictionaries under investigation will make use of the observations in the study to overcome any drawbacks.
Method
Given the nature of the current qualitative, analytic work, an eclectic approach will be used utilizing descriptiveanalytic methods. It describes the characteristics of collocations, addresses the main features of collocation dictionaries and analyzes how collocations are treated linguistically and lexicographically. This is done in order to gain a better understanding of the treatment of collocations in Arabic dictionaries as well as the types of problems they pose for language learners and translators.
Scope and Delimitations of the Study
The paper is delimited to the study of two collocation dictionaries, Hafiz. Since Arabic is the main focus of the study, the work is limited only to those two works being the only available dictionaries devoted to Arabic collocations. It is hoped that by focusing on those only available works, future attempts with collocation dictionaries will maximize benefits and make up the deficiencies pointed out by the current study.
An Analysis of the Two Arabic Dictionaries
The two sub-sections below give an analysis of the main components of the two dictionaries under study and demonstrate the potentials the two works have for users.
Dar El-Ilm's Dictionary of Collocations (DEDC)
Dar El-Ilm's Dictionary of Collocations is an English-Arabic dictionary based on multiple famous standardized sources of English collocations including the BBI Combinatory Dictionary of English (Benson et al., p. 1987) , the LTP Dictionary of Selected Collocations (Hill et al. (eds.) , p. 1997) as well as other mono-lingual (English-English) and bilingual (English-Arabic) general purpose dictionaries. The dictionary is compiled, as Ghazala states in his introduction to the work, to address the poor performance of language users in connection with collocations. The dictionary acts as a guide to users of English and Arabic to correctly use collocations, providing thousands of English examples, all translated into Arabic.
The dictionary's scope, targeting general as well as specialized readership, covers collocations of all types of texts: general, legal, political, journalistic, administrative, abstract, literary, non-literary; scientific/technical, medical, advertising, linguistic, translational, etc. It includes over (12,000) entries with (120,000) English collocations, translated into over (150,000) Arabic equivalent collocations. The dictionary has a wide scope of coverage including the following types of collocations: verb-noun collocations; adjective-noun collocations; noun-verb collocations; of-genitive/ prepositional collocations; idiomatic collocations; and other miscellaneous collocations.
Ghazala believes that this work is likely to improve students' knowledge of both languages, particularly as regards how to correctly match words to one another, citing the deterioration of the use of collocations in Arabic as another reason for embarking on the dictionary project. He believes that collocation problems pervade the usage of Arabic in genres as varied as mass media, advertisements, conversation and colloquial literature. The dictionary, therefore, according to the compiler, fits the purpose of showing the beautifulness and effectiveness of using collocations.
The author cites the example of the mis-collocation of 'succeed' with 'exam' by Arabic speakers of English. Instead of using the collocation 'to pass the exam', it was found out that some translators and students of translation often make the mistake of using 'succeed in' with 'exam', influenced by the Arabic translation ‫ﻓﻲ‬ ‫ﻧﺠﺢ‬ ‫اﻻﺧﺘﺒﺎر‬ najaha fii l-ixtibaar, and the mistranslation of 'to pass an exam' as ‫اﻻﺧﺘﺒﺎر‬ ‫ﺗﺨﻄﻰ‬ taxaTTaa l-ixtibaar. The same miscollocation problem is also observed for the case of 'to pass a law' translated as ‫ﻗﺎﻧﻮﻧﺎ‬ ‫ﻳﻤﺮر‬ yumarriru qanuunan, which deviates in translation from the collocational Arabic ً ‫ﻗﺎﻧﻮﻧﺎ‬ ‫ﻳﺴﻦ‬ yasunnu qaanunan (p. 18). The dictionary's main aim, as understood from the exposition above, is to present English collocations with possible Arabic equivalent collocations, and as the list above shows, the compiler asserts appropriate Arabic collocations must be provided to match the English collocations. It will turn out, however, that the dictionary's main problem is using free combinations to translate English collocations where more appropriate Arabic collocations are possible, a problem which we return to in section 6.
Al-Hafiz Arabic Collocations Dictionary (AACD)
Al-Hafiz Arabic Collocations Dictionary (AACD) (Arabic-English) is intended for Arabic-speaking learners of English and English-speaking learners of Arabic who may not have to learn, for example, which verbs are used with which nouns; the compiler believes that an Arabic collocation dictionary would help learners and users stay away from errors like: * ً ‫ﻣﻮﻗﻔﺎ‬ ‫ﻋﻤﻞ‬ 3amila mawqifan instead of ‫ﻣﻮﻗﻔﺎ‬ ‫,ﺣﺪد‬ haddada mawqifan or ‫ﺷﺪﻳﺪ‬ ‫*ﻣﻮﻗﻒ‬ mawqifun ʃadiid instead of ‫ﺣﺎ‬ ‫ﻣﻮﻗﻒ‬ ‫زم‬ mawqifun haazim.
The dictionary specifically targets advanced learners of the language (often diplomats, professionals and gentlemen) so that they can save themselves such embarrassing errors as: ‫ﻣﻮﻋﺪا‬ ‫*ﺻﻨﻌﺖ‬ Vol. 5, No. 2; 2015 According to the lexicographer, AACD is limited to finding out "which particular co-occurrences in Arabic whose English equivalents are not exactly the same as the simple combinations of the English equivalents of the given collocation's lexical constituents" (p. 11).
As to the scope of coverage, Al-Hafiz states that the Arabic collocations entered in the dictionary include various part-of-speech combinations. The following is a list of the collocation combination included in the dictionary. Despite the wide range the compiler promises to present in his work, it will be pointed out in the following section that the main problem with this dictionary is the observed shortage in covering collocation items; only a small range of wide collocational possibilities in Arabic is presented.
Based on this overview of the two dictionaries, DEDC and AACD are welcome newcomers to the area of Arabic collocations; they offer users very good opportunities to make use of them, relieving them from the onus of having to look for the appropriate collocates of core words. However, the two dictionaries seem to have serious deficiencies from certain aspects, which the following section tackles, and which will also be the main focus of the paper.
Problems with the Two Dictionaries
Problems with Dar El-Ilm's Dictionary of Collocations (DEDC)
It must be stated in the very beginning that this work is more comprehensive and more extensive than Hafiz's work; the reason may be ascribed to the fact that the author started by collecting English collocations from various sources (see 5.1); however, the main problem of this dictionary is overlooking available Arabic collocations that would otherwise add more richness to the dictionary and render it more beneficial and useful to users. This point will be illustrated below. This dictionary sometimes uses ordinary language (i.e. free combinations) as translation of the English collocations while meticulous search in Arabic sources can offer more appropriate Arabic collocations that can supplant such ordinary language and make the dictionary more functional to Arabic users. In the examples offered to display that collocations are habitual co-occurrence of certain structures and that they are different from free collocations, part of which we repeat in As we see from Table 2 , most translations are merely not Arabic collocates but free combinations. For example, it is very clear that ‫اﻟﺨﻮف‬ ‫ﻳﺴﺒﺐ‬ yusabbibu l-xawf, ‫ﺑﺎﻟﺨﻮف‬ ‫ﻳﺼﺎب‬ yuSaabu bi-lxawf , ‫اﻟﺨﻮف‬ ‫ﻳﺠﺮب‬ yujarribu l-xawf, and ‫ﻳﺨﻔﻲ‬ ‫اﻟﺨﻮف‬ yuxfii l-xawf are far from being Arabic collocations; they do not sound natural Arabic. It would be more beneficial for translators and learners of AFL/ASL to have parallel collocations for the English ones. This is not an impossible task since Arabic has a good legacy of collocations though not in a dictionary form; Table 3 below shows a list of alternative collocations (Note 1) to the free combinations given by the lexicographer in Table 4 shows the lexicographer's translations (free combinations) vis-a-vis alternative real Arabic collocates. If we compare DEDC translations to those suggested, we find that the translation offered to 'chilling fear', i.e. ‫ﻟﻠﻬﻤﺔ‬ ‫ﻣﺜﺒﻂ‬ ‫ﺧﻮف‬ / ‫ﻟﻠﻌﺰﻳﻤﺔ‬ ‫ﺧﺎﺋﺮ‬ / ‫ﻟﻠﻘﺸﻌﺮﻳﺮة‬ ‫ﻣﺴﺒﺐ‬ xawfun muƟabbiTun lilhimmah/xaa?irun lil3aziimah/musabbibun lilquʃa3riirah, is not as customary as the more befitting ‫ﺗﻘﺸﻌ‬ ‫ﺧﻮف‬ ‫اﻟﺠﻠﻮد‬ ‫ﻟﻪ‬ ‫ﺮ‬ xawfun taqʃa3irru lahu l-juluud. The expression‫اﻟﺠﺬور‬ ‫ﻋﻤﻴﻖ‬ ‫ﺧﻮف‬ xawfun 3amiiq/ʃadiid as a translation of 'deep-seated fear' is less regular than ‫ﺧﻮف‬ ‫اﻟﺼﺪور‬ ‫ﻳﺸﻖ‬ xawfun yaʃuqqu S-Suduur; the flat structure xawfun 3aDiim ‫ﻋﻈﻴﻢ‬ ‫'ﺧﻮف‬great fear' is not as appropriate as ‫اﻟﻘﻠﺐ‬ ‫ﻗﻤﻴﺺ‬ ‫ﻳﻬﺘﻚ‬ ‫ﺧﻮف‬ xawfun yahtiku hijaaba l-qalb. Also, the translation of 'inarticulate fear' as ‫أﺧﺮس‬ ‫ﺧﻮف‬ xawfun ?axras, is not as collocationally genuine as ‫اﻟﻠﺴﺎن‬ ‫ﻳﻌﻘﺪ‬ ‫ﺧﻮف‬ xawfun ya3qidu l-lisaan. By the same token, 'strong fear' is better collocationally translated as ‫ﺷﺪﻳﺪ‬ ‫روع‬ raw3un ʃadiid than as ‫ﻋﻈﻴﻢ‬ ‫ﺧﻮف‬ xawfun 3aDiim.
The same holds true for V+ ADV where the entry 'to fear greatly' is translated as ‫ﻳﺨﺎف‬ ً ‫ﺧﻮﻓﺎ‬ ،ً ‫ﺷﺪﻳﺪا‬ ‫ﻳﺨﺎف‬ ‫ﺑﺸﺪة‬ yaxaafu xawfan ʃadiidan/biʃiddah; and 'to fear very much' is given the translation‫ﺟﺪا‬ ‫آﺜﻴﺮا‬ ‫ﻳﺮﺗﺎع‬ yartaa3u kaƟiiran jiddan. Using ‫ﻳﺨﺎف‬ ً ‫ﺧﻮﻓﺎ‬ ،ً ‫ﺷﺪﻳﺪا‬ ‫ﻳﺨﺎف‬ ‫ﺑﺸﺪة‬ yaxaafu xawfan ʃadiidan/biʃiddah as a translation of 'fear greatly' is again more of a free word combination than a spontaneous collocation; the use of ‫ﻳﺮﺗﺎع‬ yartaa3 or ً ‫ﺧﻮﻓﺎ‬ ‫ﻳﺘﻮﺟﺲ‬ yatawajjasu xawfan is probably more habitual and standard. The same is true of 'fear very much', commonly translated as ‫ﺟﺪا‬ ‫آﺜﻴﺮا‬ ‫ﻳﺮﺗﺎع‬ yartaa3u kaƟiiran jiddan, which is less typical than the more normal ‫ﻳﺮوﻋﻪ‬ ‫اﻷﻣﺮ‬ yurawwi3uhu l-?amr. Moving on to another extensive entry, namely the entry for the word HOPE in all its structures (140 subentries), we find that the same situation is replicated here. What we see is that the lexicographer uses free word combinations instead of true Arabic collocations. Consider the following 'V+HOPE' list based on DEDC. Table 7 compares the list of V+ hope collocation as translated by DEDC and how more fitting collocations can be used. Vol. 5, No. 2; 2015 The same is also valid for the structure HOPE + V. As Table 9 shows, the English collocates are rendered into free Arabic combinations. One big problem with the translation of the collocation above is the lexicographer's insistence on translating the collocational head word the same for all structures, which sometimes ends up being rather non-collocational Arabic and, thus, makes the item of less value to users.
To sum up, the main problem with this work, as we see it, is that English collocations are translated into Arabic free combinations; this does not mean, of course, that every collocation has to translate into an equivalent Arabic collocation, yet the problem is that the compiler insisted on translating many English collocations, as we see from the two entries under study, into Arabic free combinations where more suitable Arabic collocations are available. By so doing, the compiler somewhat failed to make full use of the massive legacy of collocations in Arabic to find equivalent or semi-equivalent Arabic collocations to the English ones.
Problems with AACD
Moving to AACD for the same entries, FEAR and HOPE (140 subentries), we find that the main problem is the small range of collocation covered for each item. For instance, if we look up the entries for the equivalents of FEAR, we find that only two items are available, namely ‫ﺧﺎف‬ xaafa and ‫ﻓﺰع‬ fazi3a. The whole range of FEAR includes only the following items. The main focus of the fear-equivalent items is on the phrasal verb structures of the two, i.e. ‫ﻋﻠﻰ‬ ‫ﺧﺎف‬xaafa 3alaa, ‫ﺧﺎ‬ ‫ﻣﻦ‬ ‫ف‬ xaafa min and ‫ﻣﻦ‬ ‫ﻓﺰع‬ fazi3a min, completely overlooking the existence of multitude other structures involving ‫ﺧﺎف‬ xaafa and ‫ﻓﺰع‬ fazi3a, as well as the other derivative of the verb ‫ﺧﺎف‬ xaafa, such as ‫ﺧﻮف‬ xawf or ‫ﻣﺨﺎﻓﺔ‬ maxaafah. There is no reason why the range of FEAR is so limited in the dictionary; Arabic is known to be a rich language in terms of vocabulary and collocations. The following table includes a list of possible other structures of ‫ﺧﻮف‬ xawf that could have been added and consequently made the work more fruitful. The fact that this work included only a couple of examples about the verb ‫ﺧﺎف‬ xaafa, to the exclusion of other derivatives of the verb makes this work totally deficient and minimizes its value for language users. Although the compiler promised that his dictionary would save advanced learners many embarrassing errors, it is expected that by eliminating so much material from the entries, learners would be at a loss as to Arabic equivalents of verbs like the ones in the table above. For the expression arouse fear, be obsessed by fear, be overcome by fear, to ease fear, the foreign students or learners of Arabic would not be able to hit the right collocation since they are not listed in the dictionary. It is not possible for foreigners, though advanced they may be, to find collocations without the help of a dictionary that can distinguish between the Arabic equivalents of, for example, nagging fear and strong fear; grave fear and great fear, deep fear and deep-seated fear.
This also applies to the entry‫أﻣﻞ‬ ?amal, HOPE, where only few examples (listed in Table 15 ) have been furnished as follows. Going beyond the two entries of FEAR and HOPE, we can find that the range of subentries for each main entry is very limited. For example the verb ‫ﻳﺌﺲ‬ ya?isa 'to be desperate' has only a single sub-entry, i.e. as a phrasal verb with the preposition ‫ﻣﻦ‬min. For the word ‫وآﻴﻞ‬ AACD has only‫ﻣﺪﻳﺮ‬ ‫وآﻴﻞ‬ wakiilu mudiir (deputy director) and ‫وز‬ ‫وآﻴﻞ‬ ‫ارة‬ wakiilu wazaarah (under secretary). For the word ‫وﻋﻲ‬ wa3ii 'awareness', the compiler lists only the N+ADJ ‫آﺎﻣﻞ‬ ‫وﻋﻲ‬ wa3yun kaamil (complete awareness). For the verb ‫وﺻﻞ‬ waSala, the full entry of the item is only two subentries, i.e. ‫ﺧﺒﺮ‬ ‫وﺻﻞ‬ waSala xabar (to come to one's knowledge), and waSala rahimah ‫رﺣﻤﻪ‬ ‫وﺻﻞ‬ (to visit, and be good to, one's relatives).
Oddly enough both the very common Arabic body organ word ‫وﺟﻪ‬ wajh(face) has only two sub-entries ‫اﻟﺸﺒﻪ‬ ‫وﺟﻪ‬ wajhu ʃ-ʃabah (grounds of analogy), and ‫ﻣﺴﺘﻌﺎر‬ ‫وﺟﻪ‬ wajhun musta3aar (mask), completely passing over some very common collocations of wajh such as the ones in table 17. Vol. 5, No. 2; 2015 The fact that the item range for AACD is rather restricted has caused its use of original and legacy Arabic in this connection quite limited as well. Given the fact that the dictionary is an Arabic-English one, much work could have been done. Consulting Arabic thesauri, old and new, can provide the lexicographer with a wealth of lexical items in this connection. AACD, thus, lacks what specialized collocation dictionary should have. As Brashi (2005, p. 247) states"... specialized dictionaries would have to be comprehensive in covering the different usages of each word in the source language and their closest equivalent(s) in the target language. Moreover, these dictionaries would help their users to identify source language collocations and find quickly their target language equivalents". As we see from the examples above AACD entries seem to be quite deficient, which makes the dictionary of rather limited value to users. The lexicographer could not do enough to expand the subentries and extend the data of the work.
In sum, analyzing the DECD and AACD collocation dictionaries above shows that despite the real value the two works demonstrate, they suffer from some deficiencies that render them less useful to users than they are intended to be. The main two problems of both dictionaries, based on the analysis above, are using free Arabic combinations as equivalents of the corresponding English collocations although alternative Arabic collocations and formulaic structures are available (as appears from analyzing DECD), and the critical shortage of Arabic collocation presented for the items given, which is the main issue with AACD.
Conclusion
This research is about two Arabic collocation dictionaries, probably the only ones produced so far, and how they may be improved to the benefit of language learners. Based on the data analyzed in this work (more than 265 subentries of HOPE and FEAR, in addition to some other minor entries), it is pointed out that although the two current works are pioneering, mainly devoted to collocations, the dictionaries suffer from some problems that ought to be addressed. Foremost among these problems failing to provide equivalent Arabic collocations to the English ones given, consequently committing the error of using free combinations to the English ones, hence reducing the value of this work. This is the most common problem of Ghazala's work. As for Hafiz's work, it suffers from the more serious problem of being of scanty and limited range in covering Arabic collocations.
The process of collocation presentation in the two dictionaries is far from being ideal. Serious effort is needed to add more material to the dictionaries by building bigger thesauri and consulting more Arabic lexicographic works and pools of data on contemporary collocations by surveying newspapers and literary works, in addition to the original Arabic thematic dictionaries and linguistic works (cf. section 1.8).
The present paper is particularly useful since it draws attention to the importance of producing perfect collocation dictionaries, much in demand by students of English/Arabic as a foreign language (EFL/AFL) and translators alike. It also draws attention to using Arabic legacy to complement deficiencies in the current collocation dictionaries. The fact that this work stresses the need to find equivalent original collocations in Arabic to the English ones is likely to foster studies in the lexical field of collocation. The study fills a gap in the literature about Arabic collocation dictionaries and invites researchers and lexicographers to make substantial contribution towards producing a more beneficial collocation dictionary. This will have ramifications pertinent to language learning in general and translation in particular. Future studies should try to furnish more proposals as to how to make Arabic collocation dictionaries more functional and practical. It is hoped that the insights presented in this study inspire researchers to do more work in the area of collocation dictionaries.
